
TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS - WOLFF 7
LB. SPRING

Fine Tune For Light, Standard Or Heavy Loads

Like all Wolff springs, these for the 1911 Auto in .45, .38 Super or 9mm are the
finest, most reliable, longest lasting ones available. The springs of choice for
most of the nation's top builders. Except where noted, all recoil springs are
supplied with an extra power firing pin spring that keeps the firing pin stop in
place and prevents firing pin float ; an addition recommended by pistolsmith
Bill Wilson.TYPE A - For Target (Softball) Loads were originally recommended
to us by Major F. B. Conway, U.S.A. - M.T.U. Whenever lighter than standard
bullets or powder charges are being used, a lighter recoil spring is a must for
correct functioning; however, they MUST NOT BE USED WITH STANDARD
(HARDBALL) LOADS. The 10 lb. Type A spring is the old favorite (for reduced
loads) and for that reason we also make it available as a single item (without
the extra power firing pin spring).

Attributes

Name: WOLFF 7 LB. SPRING
Manufacturer: WOLFF
Product no.: 969419070
Mfr. No.: 41907
Make: 1911
Model: Government
Pounds: 7 lbs
Delivery weight: 0.018kg

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für TYPE A RECOIL SPRING
FÜR TARGET (SOFTBALL) LADUNGEN WOLFF 7 LB.
SPRING
Einleitung
Danke, dass du die TYPE A Rückstoßfeder für Target (Softball) Ladungen von Wolff gewählt hast. Dieses
Dokument bietet wesentliche Sicherheitsrichtlinien und Anweisungen für die ordnungsgemäße Verwendung und
Wartung dieses Produkts. Es ist wichtig, diese Richtlinien zu befolgen, um einen sicheren Betrieb zu
gewährleisten und Risiken im Zusammenhang mit der Verwendung dieser Rückstoßfeder zu minimieren.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass diese Rückstoßfeder mit deinem Waffenmodell (1911 Auto in .45, .38 Super oder 9mm)
kompatibel ist.
Gehe immer vorsichtig mit Feuerwaffen um und befolge die Sicherheitsanweisungen des Herstellers.
Verwende nur die empfohlenen Ladungen, die für diese Rückstoßfeder angegeben sind. Verwende sie
nicht mit Standard (Hardball) Ladungen.
Lagere dieses Produkt an einem kühlen, trockenen Ort, fern von direkter Sonneneinstrahlung und
Feuchtigkeit.
Überprüfe die Rückstoßfeder regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung vor der
Verwendung.
Halte dieses Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Benutzern.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Die TYPE A Rückstoßfeder ist speziell für Target (Softball) Ladungen konzipiert. Die Verwendung mit
schwereren Ladungen kann zu Fehlfunktionen oder Schäden an der Feuerwaffe führen.
Wenn du leichtere als Standardgeschosse oder Pulverladungen verwendest, stelle sicher, dass du die
geeignete Rückstoßfeder installiert hast.
Modifiziere die Rückstoßfeder nicht und verwende sie nicht in einer Weise, die vom Hersteller nicht
vorgesehen ist.
Wenn du während der Verwendung deiner Feuerwaffe auf Fehlfunktionen oder ungewöhnliches Verhalten
stößt, stoppe die Verwendung sofort und konsultiere einen qualifizierten Büchsenmacher.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Installation:1.

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen und in eine sichere Richtung gerichtet ist.
Zerlege die Feuerwaffe gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Entferne die vorhandene Rückstoßfeder und ersetze sie durch die TYPE A Rückstoßfeder.
Setze die Feuerwaffe wieder zusammen und stelle sicher, dass alle Teile sicher an ihrem Platz sind.

Verwendung:2.

Verwende nur Target (Softball) Ladungen mit dieser Rückstoßfeder.
Befolge alle gängigen Sicherheitspraktiken beim Handhaben und Abfeuern deiner Feuerwaffe.
Überwache die Leistung deiner Feuerwaffe während der Nutzung. Wenn du Probleme bemerkst,
stelle den Betrieb sofort ein.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge die Rückstoßfeder gemäß den örtlichen Vorschriften für die Metallrecycling und
Abfallentsorgung.
Wirf die Rückstoßfeder nicht im regulären Haushaltsmüll weg. Bringe sie stattdessen, wenn möglich, zu
einem ausgewiesenen Recyclingzentrum.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder zusätzliche Unterstützung konsultiere bitte die Kontaktdaten des Herstellers, die
mit dem Produkt bereitgestellt werden. Stelle immer sicher, dass du die aktuellsten Sicherheitsrichtlinien und
Vorschriften befolgst.

Indem du diese Sicherheitsanweisungen befolgst, kannst du deine Sicherheit und den sicheren Betrieb deiner
Feuerwaffe gewährleisten. Danke für deine Aufmerksamkeit für diese wichtigen Richtlinien.



Safety Instruction Guide for TYPE A RECOIL
SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 7
LB. SPRING
Introduction
Thank you for choosing the TYPE A Recoil Spring for Target (Softball) Loads by Wolff. This document provides
essential safety guidelines and instructions for the proper use and maintenance of this product. It is crucial to
follow these guidelines to ensure safe operation and to minimize risks associated with the use of this recoil
spring.

General Safety Guidelines
Ensure that this recoil spring is compatible with your firearm model (1911 Auto in .45, .38 Super, or
9mm).
Always handle firearms with care and follow the manufacturer's safety instructions.
Use only the recommended loads specified for this recoil spring. Do not use with standard (hardball)
loads.
Store this product in a cool, dry place away from direct sunlight and moisture.
Regularly inspect the recoil spring for any signs of wear or damage before use.
Keep this product out of reach of children and unauthorized users.

Specific Safety Precautions for Use
The TYPE A recoil spring is specifically designed for target (softball) loads. Using it with heavier loads can
lead to malfunctions or firearm damage.
When using lighter than standard bullets or powder charges, ensure that you have the appropriate recoil
spring installed.
Do not modify the recoil spring or use it in a manner not intended by the manufacturer.
If you experience any malfunctions or unusual behavior while using your firearm, stop using it
immediately and consult a qualified gunsmith.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Ensure the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.
Disassemble the firearm according to the manufacturer's instructions.
Remove the existing recoil spring and replace it with the TYPE A recoil spring.
Reassemble the firearm, ensuring all parts are securely in place.

Usage:2.

Use only target (softball) loads with this recoil spring.
Follow all standard safety practices when handling and firing your firearm.
Monitor the performance of your firearm during use. If you notice any issues, cease operation
immediately.

Disposal Instructions
Dispose of the recoil spring in accordance with local regulations regarding metal recycling and waste
disposal.



Do not throw the recoil spring in regular household waste. Instead, take it to a designated recycling
center if possible.

Contact Information for Further Support
For safety inquiries or additional support, please refer to the manufacturer's contact information provided with
the product. Always ensure that you are following the most current safety guidelines and regulations.

By following these safety instructions, you can help ensure your safety and the safe operation of your firearm.
Thank you for your attention to these important guidelines.



Guía de Instrucciones de Seguridad para el
MUELLE DE RETROCESO TIPO A PARA CARGAS DE
BLANCO (SOFTBALL) WOLFF 7 LB.
Introducción
Gracias por elegir el muelle de retroceso Tipo A para cargas de blanco (softball) de Wolff. Este documento
proporciona pautas de seguridad esenciales e instrucciones para el uso y mantenimiento adecuados de este
producto. Es crucial seguir estas pautas para garantizar una operación segura y minimizar los riesgos asociados
con el uso de este muelle de retroceso.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que este muelle de retroceso sea compatible con tu modelo de arma de fuego (1911 Auto
en .45, .38 Super o 9mm).
Siempre maneja las armas de fuego con cuidado y sigue las instrucciones de seguridad del fabricante.
Utiliza solo las cargas recomendadas especificadas para este muelle de retroceso. No lo uses con cargas
estándar (hardball).
Almacena este producto en un lugar fresco y seco, lejos de la luz solar directa y la humedad.
Inspecciona regularmente el muelle de retroceso en busca de signos de desgaste o daño antes de usarlo.
Mantén este producto fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
El muelle de retroceso Tipo A está diseñado específicamente para cargas de blanco (softball). Usarlo con
cargas más pesadas puede provocar malfuncionamientos o daños en el arma de fuego.
Cuando uses balas o cargas de pólvora más ligeras que las estándar, asegúrate de tener el muelle de
retroceso adecuado instalado.
No modifiques el muelle de retroceso ni lo uses de una manera no prevista por el fabricante.
Si experimentas algún malfuncionamiento o comportamiento inusual mientras usas tu arma de fuego,
deja de usarla inmediatamente y consulta a un armero calificado.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:1.

Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada y apuntada en una dirección segura.
Desmonta el arma de fuego de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Retira el muelle de retroceso existente y reemplázalo con el muelle de retroceso Tipo A.
Vuelve a montar el arma de fuego, asegurándote de que todas las partes estén bien colocadas.

Uso:2.

Usa solo cargas de blanco (softball) con este muelle de retroceso.
Sigue todas las prácticas de seguridad estándar al manejar y disparar tu arma de fuego.
Monitorea el rendimiento de tu arma de fuego durante el uso. Si notas algún problema, cesa la
operación inmediatamente.

Instrucciones de Eliminación
Desecha el muelle de retroceso de acuerdo con las regulaciones locales sobre reciclaje de metales y
eliminación de residuos.



No tires el muelle de retroceso en la basura doméstica regular. En su lugar, llévalo a un centro de
reciclaje designado si es posible.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas sobre seguridad o soporte adicional, consulta la información de contacto del fabricante
proporcionada con el producto. Siempre asegúrate de seguir las pautas y regulaciones de seguridad más
actuales.

Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes ayudar a garantizar tu seguridad y la operación segura de tu
arma de fuego. Gracias por tu atención a estas importantes pautas.



Guide de Sécurité pour le RESSORT DE RECOIL
TYPE A POUR CHARGES DE CIBLE (SOFTBALL)
WOLFF 7 LB.
Introduction
Merci d'avoir choisi le Ressort de Recoil Type A pour Charges de Cible (Softball) de Wolff. Ce document fournit
des directives essentielles de sécurité et des instructions pour une utilisation et un entretien appropriés de ce
produit. Il est crucial de suivre ces directives pour garantir un fonctionnement sûr et minimiser les risques
associés à l'utilisation de ce ressort de recoil.

Directives Générales de Sécurité
Assuretoi que ce ressort de recoil est compatible avec le modèle de ton arme à feu (1911 Auto en .45, .38
Super ou 9 mm).
Manipule toujours les armes à feu avec précaution et suis les instructions de sécurité du fabricant.
Utilise uniquement les charges recommandées spécifiées pour ce ressort de recoil. Ne pas utiliser avec
des charges standard (hardball).
Range ce produit dans un endroit frais et sec, à l'abri de la lumière directe du soleil et de l'humidité.
Inspecte régulièrement le ressort de recoil pour tout signe d'usure ou de dommage avant utilisation.
Garde ce produit hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.

Précautions de Sécurité Spécifiques pour l'Utilisation
Le ressort de recoil TYPE A est spécifiquement conçu pour les charges de cible (softball). L'utiliser avec
des charges plus lourdes peut entraîner des dysfonctionnements ou endommager ton arme à feu.
Lorsque tu utilises des balles ou des charges de poudre plus légères que les standards, assuretoi d'avoir
le ressort de recoil approprié installé.
Ne modifie pas le ressort de recoil et ne l'utilise pas d'une manière non prévue par le fabricant.
Si tu rencontres des dysfonctionnements ou des comportements inhabituels lors de l'utilisation de ton
arme à feu, arrête immédiatement de l'utiliser et consulte un armurier qualifié.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :1.

Assuretoi que l'arme à feu est déchargée et pointée dans une direction sûre.
Démonte l'arme à feu selon les instructions du fabricant.
Retire le ressort de recoil existant et remplacele par le ressort de recoil TYPE A.
Réassemble l'arme à feu, en t'assurant que toutes les pièces sont correctement en place.

Utilisation :2.

Utilise uniquement des charges de cible (softball) avec ce ressort de recoil.
Suis toutes les pratiques de sécurité standard lors de la manipulation et du tir de ton arme à feu.
Surveille la performance de ton arme à feu pendant son utilisation. Si tu remarques des problèmes,
cesse immédiatement l'opération.

Instructions de Disposal
Dispose du ressort de recoil conformément aux réglementations locales concernant le recyclage des
métaux et l'élimination des déchets.



Ne jette pas le ressort de recoil dans les déchets ménagers ordinaires. Au lieu de cela, emmènele à un
centre de recyclage désigné si possible.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question de sécurité ou assistance supplémentaire, consulte les informations de contact du fabricant
fournies avec le produit. Assuretoi toujours de suivre les directives et réglementations de sécurité les plus
récentes.

En suivant ces instructions de sécurité, tu peux aider à garantir ta sécurité et le fonctionnement sûr de ton arme
à feu. Merci de prêter attention à ces directives importantes.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la MOLE DI
RECUPERO TIPO A PER CARICHE DA TIRO
(SOFTBALL) WOLFF 7 LB.
Introduzione
Grazie per aver scelto la molla di recupero TIPO A per cariche da tiro (softball) di Wolff. Questo documento
fornisce linee guida di sicurezza essenziali e istruzioni per l'uso e la manutenzione corretti di questo prodotto. È
fondamentale seguire queste linee guida per garantire un funzionamento sicuro e per ridurre al minimo i rischi
associati all'uso di questa molla di recupero.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che questa molla di recupero sia compatibile con il modello della tua arma da fuoco (1911 Auto
in .45, .38 Super o 9mm).
Maneggia sempre le armi da fuoco con attenzione e segui le istruzioni di sicurezza del produttore.
Utilizza solo le cariche raccomandate specificate per questa molla di recupero. Non utilizzare con cariche
standard (hardball).
Conserva questo prodotto in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole e dall'umidità.
Ispeziona regolarmente la molla di recupero per eventuali segni di usura o danni prima dell'uso.
Tieni questo prodotto fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.

Precauzioni Specifiche di Sicurezza per l'Uso
La molla di recupero TIPO A è specificamente progettata per cariche da tiro (softball). Utilizzarla con
cariche più pesanti può causare malfunzionamenti o danni all'arma da fuoco.
Quando utilizzi proiettili o cariche di polvere più leggere rispetto agli standard, assicurati di avere
installata la molla di recupero appropriata.
Non modificare la molla di recupero o utilizzarla in un modo non previsto dal produttore.
Se riscontri malfunzionamenti o comportamenti insoliti durante l'uso della tua arma da fuoco, smetti di
usarla immediatamente e consulta un armaiolo qualificato.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:1.

Assicurati che l'arma da fuoco sia scarica e puntata in una direzione sicura.
Smonta l'arma da fuoco seguendo le istruzioni del produttore.
Rimuovi la molla di recupero esistente e sostituiscila con la molla di recupero TIPO A.
Rimonta l'arma da fuoco, assicurandoti che tutte le parti siano saldamente in posizione.

Uso:2.

Utilizza solo cariche da tiro (softball) con questa molla di recupero.
Segui tutte le pratiche di sicurezza standard quando maneggi e spari con la tua arma da fuoco.
Monitora le prestazioni della tua arma da fuoco durante l'uso. Se noti problemi, interrompi
immediatamente l'operazione.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la molla di recupero in conformità con le normative locali riguardanti il riciclaggio dei metalli e
lo smaltimento dei rifiuti.



Non gettare la molla di recupero nei rifiuti domestici regolari. Invece, portala a un centro di riciclaggio
designato, se possibile.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per domande sulla sicurezza o supporto aggiuntivo, ti preghiamo di fare riferimento alle informazioni di contatto
del produttore fornite con il prodotto. Assicurati sempre di seguire le linee guida e le normative di sicurezza più
aggiornate.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi contribuire a garantire la tua sicurezza e il corretto funzionamento
della tua arma da fuoco. Grazie per la tua attenzione a queste importanti linee guida.



Sikkerhetsinstruksjonsguide for TYPE A RECOIL
SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 7
LB. SPRING
Introduksjon
Takk for at du valgte TYPE A rekylfjær for mål (softball) laster fra Wolff. Dette dokumentet gir viktige
sikkerhetsretningslinjer og instruksjoner for riktig bruk og vedlikehold av dette produktet. Det er avgjørende å
følge disse retningslinjene for å sikre trygg drift og minimere risikoene knyttet til bruken av denne rekylfjæren.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at denne rekylfjæren er kompatibel med din våpenmodell (1911 Auto i .45, .38 Super eller 9mm).
Håndter alltid skytevåpen med forsiktighet og følg produsentens sikkerhetsinstruksjoner.
Bruk kun de anbefalte ladningene som er spesifisert for denne rekylfjæren. Ikke bruk med standard
(hardball) laster.
Oppbevar dette produktet på et kjølig, tørt sted, borte fra direkte sollys og fuktighet.
Inspiser regelmessig rekylfjæren for tegn på slitasje eller skade før bruk.
Hold dette produktet utilgjengelig for barn og uautoriserte brukere.

Spesifikke sikkerhetstiltak for bruk
TYPE A rekylfjær er spesifikt designet for mål (softball) laster. Å bruke den med tyngre laster kan føre til
funksjonsfeil eller skade på våpenet.
Når det brukes lettere enn standard kuler eller kruttladninger, må du sørge for at du har den riktige
rekylfjæren installert.
Ikke modifiser rekylfjæren eller bruk den på en måte som ikke er ment av produsenten.
Hvis du opplever noen funksjonsfeil eller uvanlig oppførsel når du bruker våpenet ditt, stopp bruken
umiddelbart og kontakt en kvalifisert våpensmed.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Installasjon:1.

Sørg for at våpenet er avfyrt og pekes i en trygg retning.
Demontere våpenet i henhold til produsentens instruksjoner.
Fjern den eksisterende rekylfjæren og erstatt den med TYPE A rekylfjær.
Monter våpenet igjen, og sørg for at alle deler er sikkert på plass.

Bruk:2.

Bruk kun mål (softball) laster med denne rekylfjæren.
Følg alle standard sikkerhetspraksiser når du håndterer og avfyrer våpenet ditt.
Overvåk ytelsen til våpenet ditt under bruk. Hvis du merker noen problemer, stopp driften
umiddelbart.

Avfallsinstruksjoner
Kaste rekylfjæren i samsvar med lokale forskrifter om metallgjenvinning og avfallshåndtering.
Ikke kast rekylfjæren i vanlig husholdningsavfall. Ta den i stedet til et spesialisert resirkuleringssenter
hvis mulig.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For sikkerhetsspørsmål eller ytterligere støtte, vennligst henvis til produsentens kontaktinformasjon som følger
med produktet. Sørg alltid for at du følger de mest oppdaterte sikkerhetsretningslinjene og forskriftene.

Ved å følge disse sikkerhetsinstruksjonene kan du bidra til å sikre din egen sikkerhet og trygg drift av ditt
våpen. Takk for at du tar hensyn til disse viktige retningslinjene.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla SPRĘŻYNY
ODRZUTOWEJ TYP A DO ŁADUNKÓW CELNYCH
(SOFTBALL) WOLFF 7 LB.
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór SPRĘŻYNY ODRZUTOWEJ TYP A do ŁADUNKÓW CELNYCH (SOFTBALL) firmy Wolff. Niniejszy
dokument zawiera niezbędne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa oraz instrukcje dotyczące prawidłowego
użytkowania i konserwacji tego produktu. Ważne jest, aby przestrzegać tych wytycznych, aby zapewnić
bezpieczną obsługę i zminimalizować ryzyko związane z użytkowaniem tej sprężyny odrzutowej.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Upewnij się, że ta sprężyna odrzutowa jest kompatybilna z modelem twojego pistoletu (1911 Auto w .45,
.38 Super lub 9mm).
Zawsze obchodź się z bronią palną ostrożnie i przestrzegaj instrukcji bezpieczeństwa producenta.
Używaj tylko zalecanych ładunków określonych dla tej sprężyny odrzutowej. Nie używaj z ładunkami
standardowymi (hardball).
Przechowuj ten produkt w chłodnym, suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego i
wilgoci.
Regularnie sprawdzaj sprężynę odrzutową pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia przed użyciem.
Trzymaj ten produkt z dala od dzieci i osób nieuprawnionych.

Specyficzne Środki Ostrożności przy Użyciu
SPRĘŻYNA ODRZUTOWA TYP A jest specjalnie zaprojektowana do ładowania celnego (softball). Używanie
jej z cięższymi ładunkami może prowadzić do awarii lub uszkodzenia broni.
Kiedy używasz lżejszych pocisków lub ładunków prochu, upewnij się, że masz zainstalowaną odpowiednią
sprężynę odrzutową.
Nie modyfikuj sprężyny odrzutowej ani nie używaj jej w sposób niezamierzony przez producenta.
Jeśli doświadczysz jakichkolwiek awarii lub nietypowego zachowania podczas używania broni,
natychmiast przestań jej używać i skonsultuj się z wykwalifikowanym rusznikarzem.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Instalacja:1.

Upewnij się, że broń jest rozładowana i skierowana w bezpiecznym kierunku.
Rozmontuj broń zgodnie z instrukcjami producenta.
Usuń istniejącą sprężynę odrzutową i zastąp ją sprężyną odrzutową TYP A.
Złóż broń ponownie, upewniając się, że wszystkie części są prawidłowo zamocowane.

Użytkowanie:2.

Używaj tylko ładunków celnych (softball) z tą sprężyną odrzutową.
Przestrzegaj wszystkich standardowych praktyk bezpieczeństwa podczas obsługi i strzelania z
broni.
Monitoruj działanie swojej broni podczas użycia. Jeśli zauważysz jakiekolwiek problemy,
natychmiast przerwij operację.



Instrukcje Utylizacji
Utylizuj sprężynę odrzutową zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi recyklingu metali i utylizacji
odpadów.
Nie wyrzucaj sprężyny odrzutowej do zwykłych odpadów domowych. Zamiast tego, jeśli to możliwe,
przekaż ją do wyznaczonego centrum recyklingu.

Informacje Kontaktowe w Celach Dalszego Wsparcia
W celu uzyskania informacji dotyczących bezpieczeństwa lub dodatkowego wsparcia, prosimy o zapoznanie się z
informacjami kontaktowymi producenta dostarczonymi z produktem. Zawsze upewnij się, że przestrzegasz
aktualnych wytycznych i przepisów dotyczących bezpieczeństwa.

Przestrzegając tych instrukcji bezpieczeństwa, możesz pomóc zapewnić swoje bezpieczeństwo oraz bezpieczną
obsługę swojej broni. Dziękujemy za uwagę na te ważne wytyczne.



Turvaohjeet TYPE A RECOIL SPRING FOR TARGET
(SOFTBALL) LOADS WOLFF 7 LB. SPRING
Johdanto
Kiitos, että valitsit TYPE A Recoil Springin Target (Softball) kuormille Wolffilta. Tämä asiakirja tarjoaa olennaiset
turvallisuusohjeet ja ohjeet tämän tuotteen oikeaan käyttöön ja huoltoon. Näiden ohjeiden noudattaminen on
tärkeää turvallisen toiminnan varmistamiseksi ja riskien minimoimiseksi, jotka liittyvät tämän jousen käyttöön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tämä takaisinjousi on yhteensopiva aseesi mallin (1911 Auto .45, .38 Super tai 9mm)
kanssa.
Käsittele aseita aina varovasti ja noudata valmistajan turvallisuusohjeita.
Käytä vain suositeltuja kuormia, jotka on määritelty tälle takaisinjouselle. Älä käytä sitä tavallisilla
(hardball) kuormilla.
Säilytä tämä tuote viileässä, kuivassa paikassa, poissa suoralta auringonvalolta ja kosteudelta.
Tarkista säännöllisesti takaisinjousi mahdollisten kulumisen tai vaurioiden merkkien varalta ennen
käyttöä.
Pidä tämä tuote lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
TYPE A takaisinjousi on erityisesti suunniteltu target (softball) kuormille. Sen käyttäminen raskaammilla
kuormilla voi johtaa toimintahäiriöihin tai aseen vaurioitumiseen.
Kun käytät kevyempiä kuin vakiopainoisia kuulia tai ruutikuormia, varmista, että sinulla on asennettuna
oikea takaisinjousi.
Älä muokkaa takaisinjousta tai käytä sitä tavalla, jota valmistaja ei ole tarkoittanut.
Jos huomaat toimintahäiriöitä tai epätavallista käyttäytymistä aseen käytön aikana, lopeta käyttö
välittömästi ja ota yhteys pätevään asekorjaajaan.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Varmista, että ase on tyhjennetty ja osoitettu turvalliseen suuntaan.
Purka ase valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Poista olemassa oleva takaisinjousi ja vaihda se TYPE A takaisinjouseen.
Kokoa ase uudelleen varmistaen, että kaikki osat ovat tukevasti paikoillaan.

Käyttö:2.

Käytä vain target (softball) kuormia tämän takaisinjousen kanssa.
Noudata kaikkia standardeja turvallisuuskäytäntöjä käsitellessäsi ja ampumassa asetta.
Seuraa aseen suorituskykyä käytön aikana. Jos huomaat ongelmia, lopeta toiminta välittömästi.

Hävittämisohjeet
Hävitä takaisinjousi paikallisten metallinkierrätys ja jätteiden hävittämistä koskevien sääntöjen
mukaisesti.
Älä heitä takaisinjousta tavalliseen kotitalousjätteeseen. Ota se sen sijaan merkittyyn
kierrätyskeskukseen, jos mahdollista.



Lisätietoja tukea varten
Turvallisuuskysymyksissä tai lisätuen saamiseksi, viittaa valmistajan yhteystietoihin, jotka on annettu tuotteen
mukana. Varmista aina, että noudatat ajankohtaisimpia turvallisuusohjeita ja sääntöjä.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit auttaa varmistamaan oman turvallisuutesi ja aseen turvallisen
toiminnan. Kiitos, että kiinnitit huomiota näihin tärkeisiin ohjeisiin.



Säkerhetsinstruktionsguide för TYPE A RECOIL
SPRING FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 7
LB. SPRING
Introduktion
Tack för att du valt TYPE A Recoil Spring för Target (Softball) Loads från Wolff. Detta dokument ger viktiga
säkerhetsriktlinjer och instruktioner för korrekt användning och underhåll av denna produkt. Det är avgörande
att följa dessa riktlinjer för att säkerställa säker drift och minimera risker kopplade till användningen av denna
rekylfjäder.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att denna rekylfjäder är kompatibel med din vapentyp (1911 Auto i .45, .38 Super eller 9mm).
Hantera alltid skjutvapen med försiktighet och följ tillverkarens säkerhetsinstruktioner.
Använd endast de rekommenderade laddningarna som specificeras för denna rekylfjäder. Använd inte
med standard (harball) laddningar.
Förvara denna produkt på en sval, torr plats bortom direkt solljus och fukt.
Inspektera regelbundet rekylfjädern för tecken på slitage eller skada innan användning.
Håll denna produkt utom räckhåll för barn och obehöriga användare.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
TYPE A rekylfjäder är specifikt designad för target (softball) laddningar. Att använda den med tyngre
laddningar kan leda till funktionsfel eller skador på vapnet.
När lättare än standardkulor eller pulverladdningar används, se till att du har rätt rekylfjäder installerad.
Modifiera inte rekylfjädern eller använd den på ett sätt som inte är avsett av tillverkaren.
Om du upplever några funktionsfel eller ovanligt beteende när du använder ditt vapen, sluta använda det
omedelbart och rådfråga en kvalificerad vapensmed.

Instruktioner för installation och användning

Installation:1.

Se till att vapnet är oladdat och pekar i en säker riktning.
Dela isär vapnet enligt tillverkarens instruktioner.
Ta bort den befintliga rekylfjädern och ersätt den med TYPE A rekylfjädern.
Montera ihop vapnet igen, och se till att alla delar sitter säkert på plats.

Användning:2.

Använd endast target (softball) laddningar med denna rekylfjäder.
Följ alla standard säkerhetsrutiner när du hanterar och avfyrar ditt vapen.
Övervaka prestandan av ditt vapen under användning. Om du märker några problem, avbryt
omedelbart användningen.

Avfallsinstruktioner
Kasta rekylfjädern enligt lokala föreskrifter om metallåtervinning och avfallshantering.
Släng inte rekylfjädern i vanlig hushållsavfall. Ta istället den till ett särskilt återvinningscenter om möjligt.



Kontaktinformation för ytterligare stöd
För säkerhetsfrågor eller ytterligare stöd, vänligen hänvisa till tillverkarens kontaktinformation som medföljer
produkten. Se alltid till att du följer de mest aktuella säkerhetsriktlinjerna och reglerna.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du bidra till att säkerställa din säkerhet och säker drift av ditt
vapen. Tack för att du uppmärksammar dessa viktiga riktlinjer.



Pokyny k bezpečnosti pro TYPE A RECOIL SPRING
FOR TARGET (SOFTBALL) LOADS WOLFF 7 LB.
SPRING
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali TYPE A Recoil Spring for Target (Softball) Loads od společnosti Wolff. Tento
dokument poskytuje základní bezpečnostní pokyny a instrukce pro správné použití a údržbu tohoto produktu. Je
zásadní dodržovat tyto pokyny, abyste zajistili bezpečný provoz a minimalizovali rizika spojená s používáním
této zpětné pružiny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byla tato zpětná pružina kompatibilní s vaším modelem střelné zbraně (1911 Auto v .45,
.38 Super nebo 9mm).
Vždy manipulujte se střelnými zbraněmi opatrně a dodržujte bezpečnostní pokyny výrobce.
Používejte pouze doporučené náboje specifikované pro tuto zpětnou pružinu. Nepoužívejte ji se
standardními (hardball) náboji.
Skladujte tento produkt na chladném a suchém místě, mimo přímé sluneční světlo a vlhkost.
Pravidelně kontrolujte zpětnou pružinu na známky opotřebení nebo poškození před použitím.
Udržujte tento produkt mimo dosah dětí a neoprávněných uživatelů.

Specifická bezpečnostní opatření pro použití
TYPE A zpětná pružina je speciálně navržena pro cílové (softball) náboje. Použití s těžšími náboji může
vést k poruchám nebo poškození střelné zbraně.
Při použití lehčích než standardních nábojů nebo nižších dávek prášku se ujistěte, že máte nainstalovanou
vhodnou zpětnou pružinu.
Neměňte zpětnou pružinu ani ji nepoužívejte způsobem, který není zamýšlen výrobcem.
Pokud zaznamenáte jakékoli poruchy nebo neobvyklé chování při používání vaší střelné zbraně, okamžitě
přestaňte používat a obraťte se na kvalifikovaného zbrojíře.

Pokyny pro instalaci a použití

Instalace:1.

Ujistěte se, že je střelná zbraň vybitá a směřuje bezpečným směrem.
Rozložte střelnou zbraň podle pokynů výrobce.
Odstraňte stávající zpětnou pružinu a nahraďte ji TYPE A zpětnou pružinou.
Znovu sestavte střelnou zbraň a ujistěte se, že jsou všechny části bezpečně na svém místě.

Použití:2.

Používejte pouze cílové (softball) náboje s touto zpětnou pružinou.
Dodržujte všechny standardní bezpečnostní postupy při manipulaci a střelbě se svou střelnou
zbraní.
Sledujte výkon své střelné zbraně během používání. Pokud zaznamenáte jakékoli problémy,
okamžitě přestaňte s provozem.



Pokyny pro likvidaci
Likvidujte zpětnou pružinu v souladu s místními předpisy týkajícími se recyklace kovů a likvidace odpadu.
Nevyhazujte zpětnou pružinu do běžného domácího odpadu. Místo toho ji, pokud je to možné, odneste do
určeného recyklačního střediska.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro bezpečnostní dotazy nebo další podporu se prosím obraťte na kontaktní informace výrobce uvedené s
produktem. Vždy se ujistěte, že dodržujete nejnovější bezpečnostní pokyny a předpisy.

Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů můžete přispět k zajištění vaší bezpečnosti a bezpečného provozu
vaší střelné zbraně. Děkujeme za vaši pozornost k těmto důležitým pokynům.
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